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Publisher's Note 

All praise be to Allah, and peace and blessings 
of Allah be upon His last Messenger, 
Muhammad, his Household and his 
Companions. 

We have great pleasure in presenting to our 
readers all over the world this latest work of the 
great Arabic scholar, Dr V, Abdur Rahim, titled 
Nurun c ala Nur. This and his other books 
based on annotated Qur'anic and hadlth texts 
reflect the author's conviction that the best way 
to teach Arabic grammar is to expose the 
students to living texts of the language. He 
likens this methodology of teaching the 
language to a conducted tour of an ancient 
historical site. 

We earnestly hope that students of Arabic who 
have already completed the author's Madinah 
Arabic Programme will immensely benefit from 
this book. 
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We thank Allah subhanahu wa ta c ala for 
helping us to publish this book, and hope He 
will continue to help us to publish books which 
facilitate the learning of the language of the 
Glorious Qur'an. 

Toronto, On Asif Meherali 

1st August 2012 For Insti tute of 

the Language of the Quran 



6 



Preface 



All praise be to Allah, the Lord of the universe, 
and peace and blessings of Allah be upon the last 
of His Messengers, our Prophet Muhammad, his 
Household and his Companions. 

After my books, Selections From the Glorious 
Qur'an and Surat al-Hujurat were well received by 
the students of Arabic, I was encouraged to write 
another book following the same pattern. The 
result is this work in which I have chosen to present 
some ayat from Surat al-Nur with lexical and 
grammatical notes. 

Like its predecessors, this book is also meant 
for those who have completed the Madinah Arabic 
Programme 1 , or have attained proficiency in Arabic 
equivalent to it. 

As my aim in such worlds is to bring the reader 
closer to the Glorious Qur'an, and to teach him as 
many Qur'anic words and grammatical patterns as 
possible, I have given in this book also copious 
Quranic quotations to illustrate grammatical rules. 



1 i.e. the three parts of Durus al-Lughah al- e Arabiyyah by Dr V. Abdur 
Rahim. 
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In order to benefit from these materials to the 
utmost, the reader is advised to. read the ayat in full 
and in their context using a good translation of the 
Qur'an like A Word For Word Meaning of the 
Quran by Dr M. Mohar AH rahimahullah which has 
copious lexical and grammatical notes. 

In conclusion, I thank Allah subhanahu wa 
ta c ala for helping me to write this book, and 
sincerely pray for His help to serve the language of 
His Glorious Book better. 



Madinah, 

1st Ramadan 1433 AH 
20 July 2012 CE 



V. Abdur Rahim 
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[46-35 : j>Ji oj^] fff* 
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LEXICAL & GRAMMATICAL 

NOTES 

Notes on indicating the abwab of 
mujarrad & mazld verbs 

The abwab of the mujarrad verbs are indicated 

thus: 

iilu o^*> (a-u) £t£iij £txs (a-a) 

cr4*4 cr^" (a-i) >T (u-u) 



(i-a) ^ji^jj 

The abwab of the Wazldverbs are indicated 

thus: 



J*s ~ J£U? vi 

J« ii vii 

J£l3 iii J«9i viii 

J**' iv Jidl ix 

J*i* v J*a£>i x 
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Notes on Abbreviations 



Q stands for the Glorious Qur'an, and is 
used in referring to an ayah, e.g.: 
Q2:17 means: Surah No 2, and ayah No 
17. 

AN stands for Additional Notes. AN 40:5 
means: Additional Note No 5 of ayah No 
40. 
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Ayah 35 




(35) Allah is the Light of the heavens and the 
earth. The example of His Light is like a niche 
wherein is a lamp. The lamp is in a glass. The glass 
is as it were a brilliant star. (The lamp) is lit from a 
blessed tree, an olive, neither of the east nor of the 
west whose oil would well-nigh glow forth even if 
no fire touched it. Light upon light. Allah guides to 
His Light whom He wills. And Allah sets forth 
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parables for the people. And Allah has knowledge 
of every thing. 



Allah is the Light of the heavens and the earth. 



1) J J, %ht 3 pi jljff. 



2) sky, heaven, pi Ol j w (note that 

this word is written without the alif which 
follows the mlm, i.e., it is not written: OljUli). 

3) earth, pi 6-?>1jV) ^0'- 

4) <M is mubtada\ jj> is khabar, Oi 
4lll CiQai and j^j^h is jlaii. 

The example of His Light is like a niche wherein is 
a lamp. 

5) J^ 9 , likeness, similitude, parable, pi J^t. 

18 



6) 5l£w*? ? a niche, i.e., a small hollow place in a 
wall where a lamp was placed in ancient times. 

7) — As you know, £ is a /^r/ jarr 

meaning like'. Its majrur should be a noun, not 
a pronoun. If it is to be used with a pronoun, 

the word J^? is used between ^ and its majrur, 

e.g., d%T bi, 'I am like you.' (not iL-iT Ljf). 
Here is an ayah with this construction: 

There is nothing like Him. He is the All-Hearer, 
the All-Seer. (Q22:ll) 

8) ^fa*, a lamp, pi ^ + fa ** 

9) Jia is mubtada\ is &\ £3Cfci 5 the shibhu 
jumlah fllS^ — (S is khabar, and the nominal 

sentence ^W*^? ^ * s a ^ — * °f ar *d 
therefore, it is jh 



The lamp is in a glass. 
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10) glass (as substance). 

^r^rj, a piece of glass, glassware. [AN 35:1] 

11) The shibh jumlah j — ^"k"J ^ — 3 is the first 

khabarot ^L-aJI. It has another khabar which 
you will presently come across. 



i£j$ 

The glass is as it were a brilliant star. 



12) "LSj^, star, pi L4f 'jT- 

13) SjS, a large pearl, pi jji (like 3 — and 

J* 

14) ^ — a bright star (glittering like a 
pearl). 

The ya'm is the — 3* So it means 
pearly, 

Ibn Malik says in the Alfiyyah: 
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They have added, in nasab a /a J like the ya* in 
the word kursiyy. And whatever letter precedes 
this ya J should receive kasrah} 

He means by 'like the ya D of kursiyf that it is a 
double ya 3 {mushaddad) . 

15) ^ s^jT qjtf ^brjJl : Here ^ jJl is 
the mubtada] and its khabar is the sentence 
l£ j5 . This sentence is made up of 

015" (which is a sister of 0}), and its ism (&), and 

its khabar v — 5 j5 . The word c£ j-S is a na c t of 

S-Sj^- This whole sentence 1 — $3tS* i^l^rjJl 

<£j^ Li^jST is a jaal? of ter^rj, and so it is 



' The fa c /fof*-& is jra J . Literally it means: whatever letter which the 
ya' follows is maksur, e.g., in Jy4^, the ya "follows the nun, so it 
should receive kasrah. 
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(The lamp) is lit from a blessed tree, an olive . . . 
i 

16) l^j — §j (a-i), to burn, to ignite. [AN 
35:2] 

\i\h\ i5ja ^iSl iljf (iv), to kindle a fire. 

iiUjia^i (x) is also used in this sense as in 

the following ayah: 

Their likeness is that of one who kindled a fire . . . 

(See the complete ayah in Note No 30,) 

Note that ^\ is for Slijl. Likewise SliLx — L»1 is 
for j~*>\. 

17) Mji is passive voice. Its J — £liSl is the 

o 

which refers to ^l^A^JV. 

18) $3^* ^« is for 3^c3 Cjj 'from the oil 
of a tree 1 . 
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19) as^ci is J ji&Ji of 3— Cju> &jC> Sjti 

(iii), to bless. Note that the feminine JjiiJi 
of this is identical with the masdar. 

20) The sentence ... Vjpgt & j <? J 9jj is 

anotherl/jafer of £U*au>J>, and so it is ^ 

is its singular. [AN 35:3] 

22) In ^J 1 ^ tne wor d j^j^ is C*& 

23) ^*J^j is the singular of Oj^j which is 

^ — *^Jt jJaJi. The word 0 j— 4j means olive 
tree as well as its fruit. A single olive tree or 
olive fruit is [AN 35:4] 

24) JJjftj (olive) is a Ji* of [AN 35:5] 



a £5 0 1# 



neither of the east nor of the west 
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25) ^ jp t^j-^ : The ya^'vsx these words is the 

c-^lvJt So ^j-^ means eastern, and ^ — (j* 
means western. 

26) "51 is a Cju of J* and ^ *>tj is 

— la^o Note that *i has been repeated for 
emphasis. 

27) What does ^>°J> ^ mean? 

Explaining this ibn c Abbas (C^ 1 says that 

this tree described by Allah subhanahu wa ta c ala 
does not grow in an orchard where it will 
receive the rays of the sun either in the 
morning or in the evening according to its 
location in the eastern part of the orchard or in 
the western part. But it is in an open ground 
not surrounded by other trees thus exposed to 
the rays of the sun through out the day, and 
this contributes to the full ripening of its fruit. 1 



1 Al-Qurtubi. 
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whose oil would well-nigh glow forth even if no fire 
touched it. 

28) Coj, oil, pi O jij. [AN 35:4] 

29) In lg — a — j j the pronoun refers to 5 y*~>. 

30) W — >J i^gP—l (iv), to glow forth, to 
shine. 

This is intransitive. It is also used transitively as 
in the following 

U 0*1^ IDS Jjfe Ji^i\ ^ ^ ( ^i£ a 




Their likeness is that of one who kindled a fire, and 
when it lighted all around him, Allah took away 
their light and left them in darkness where they 
cannot see. (Q2:17) 

Here I — * is the j — * J j— m» of >f and 

therefore, it is iJI^j Ji^ ^ 
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31) s.^^ Lp°j SlSo; As you know, iL-^SlT 
acts like OL-T. Here — is its mm and 
the verbal sentence s*^&* is its khabar. 



32) jU aI^j J j3j : The expression j— ij 
means 'even if, e.g.: 



Take the examination even if you are 
sick. 

Here is another example: 

^ k ^ ^ 

.UbnL* Ig — s — J — ; — SaP\ j) j o jL-J1 JJI j3 

I will not accept this car even if you were 
to give it to me free. 

Here is another ayah with j : 



They want to put out the Light of Allah with their 
mouths, but Allah will perfect His Light even if the 
disbelievers are averse to it. (Q61:8) 
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33) In j\ — i 4-~w*w«j jj the waw is waw al- 

hal, and jUJ — Iv^J ^ — I is $Aart whose 
jawab has been omitted, but the sentence 
preceding it 4 ^) serves as its 

Jawab in meaning. 

,54) u* — a (i-a), to touch. 'I touched' is 

C*** — ^a. This is a muda cc af verb, and in the 

fXr^ ^jwa^ the lour forms: t<j*^i cj^J 

— <^ may retain the idgham or lose it. So we 
may say: 

^ + o o e> * 

O j|J or ^^wwftj *J. 
O ^r-oJ or ^j^-^j jtJ. 
O f%J or aJ. 

o or ^3. 
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35) jtf is the fa c iloi fJ, and the pronoun 
4— m *J relers to " | |» 

^ ^ jS 

36) jU 4^ukJ ^ jJj ^^^sj l^dj il>o : This is an 

exaggeration to highlight the purity and the 
clarity of the oil. 

The reference here is to the fact that the 
Glorious Qur'an attracts humanity towards it by 
the grandeur of its language, the sublimity of its 
teachings and the forcefulness of its arguments, 
and guides them to the Path of Peace even 
without commentaries and explanatory notes 
pertaining to its various disciplines 
highlighting some of its subtle aspects and 
angles. 

History bears witness to the fact that many 
seekers of truth have found guidance in the 
Glorious Qur'an which has directly spoken to 
them without the intermediacy of an 
interpreter or a commentator. 

Light upon light. 
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37) J J— ' is the khabar of j — * which has been 
omitted. 

It means a combination of two lights. The two 
lights are the light of the lamp and light of the 
glass which is bright like a brilliant star. 

But in terms of Allah's Light, the first jj refers 

to the Glorious Qur'an which guides humanity 
with its light, and the second refers to the 
various signs and proofs which Allah 
subhanahu wa ta c ala has given us prior to the 
revelation of the Glorious Qur'an which point 
to Allah's unity. 

These ayat commencing from: 




and concluding with: 

speak of the factors that contribute to the 

intensity of the light. These are: 

• The niche which prevents the dispersal of 
the rays of the lamp, and collects and 
confines them to a small area, thus 
contributing to their concentration. 
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The high quality glass that surrounds the 
lamp enhances the intensity of the light. 
The purity of the oil with which the lamp is 
lit also contributes to the continuous burning 
of the lamp, and to the intensity of its light. 



Allah guides to His Light whom He wills. 



A 



38) M&f &J°*\ &\ <JJA (a-i), to lead, to 
guide. 

The verb takes two objects as in the following 
ayah. 

"A , 




And We guided both of them (Musa and I Iarun 
r pU\ U^p) to the right path. (Q37: 1 18) 

Here the pronoun \ is the first object, and 

J?i j^aJl is the second. 

This verb is used in two other ways: 

o using with the second object, e.g.: 
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And We chose them and guided them to a straight 
path. (Q6:87) 

o using — I with the second object as in the 

ayah under discussion. 
Here are two more examples of the use of the 
lam: 

And they will say, Praise belongs to Allah Who has 
guided us to this... (Q7:43) 




Here the first object is the pronoun \ — * and the 
second object has the particle Jaw. 

In the following ayah the first object has been 
omitted: 

>":f \ *s '{*^\\ \'C *\ 
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This Qur'an indeed guides to that which is the 
straightest, and gives glad tidings to the believers 
who do good deeds that theirs will be a great 
reward. (Q17:9) 

The second object preceded by the particle lam 
is an idea, not a thing as it is evident from these 
three ayat. Here is one more: 

** k r 



And remember your Lord when you forget, and 
say, 'My Lord will hopefully guide me to something 
nearer to rectitude than this.' (Q 18:24) 

39) In — i Ojja <&1 4^^, the first object is 
the relative pronoun and the verbal sentence 
s-QJ is 5/7ar al-mawsul and therefore, it has no 
i'rabic status. The JU- is the pronoun 0 which 
has been omitted ( d j^). 
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The second object is which is the J 



And Allah sets forth parables for the people. 

40) s->jis> (a-i), to give an example. 

^ 

And Allah has knowledge of every thing. 

41) j^ip is of the measure of J — t — * — • which 

is one of the forms denoting mubalaghah. 

42) The normal sequence of words in this 

sentence is: J, but p\ — % 

has been placed before the khabar (t-ip for the 

sake of emphasis. 
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Ayat 36-38 



& m eP6 (*ct^ 



In houses which Allah has allowed to be raised and 
therein His name to be commemorated, therein 
glorify Him in the mornings and the evenings men 
whom neither business nor sale diverts from the 
remembrance of Allah, the performance of salah, 
and the payment of zakah. They fear a day when 
(their) hearts and eyes will be turned about. (They 
do this) so that Allah may recompense them fbr the 
fairest of their deeds and increase their reward out 
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of is bounty. And Allah provides for whomsoever 
He wills without measure. 



<ag c-qj us. 



In houses which Allah has allowed to be raised and 
therein His name to be commemorated, therein 
glorify Him in the mornings and in the evenings ... 



1) UiJ J> <0 Oil (i_ a ) ? to permit, allow. 

We say; 

^jyxJl ^3 <U C* — i^l, I have permitted him to 

go out. 
But we say: 

£^*J U» <U O — Ot which is originally: 

v\ ^ — 9 43 c- — 0\ but the harfjarr may 

regularly be omitted before a masdar 
mu^awwal. 

In the light of this, £— Sy £M A I Oil stands for 

£»jS oi yi 4»l Oal. 
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2) (a-a), to raise. 



In Oi the reference is to raising the walls of 
the building as in the following ayah: 




And (remember) when Ibrahim was raising the 
foundations of the House and (with him) Ismail 
(saying), 'Our Lord! Accept (this) from us, for You, 
You alone are the Hearer, the Knower.' (Q2:127) 



3) (a-u), to remember. 

4) ^ — a — — ? £-~*> (ii), to praise Allah and 
glorify him. [AN 36:1]. 

++ S & * 

5) djJ — the time between salat al-fajr and 
sunrise. 

jwUi Up, to go at the time of 5j**£. 

is actually a masdar, but is also used to 
denote the time. 
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6) J* — <f\, the time between 'asr to sunset, pi 

Jl^T t J^f. [AN 36:2] 

Here is an ayah where the singular is used: 

And remember the name of your Lord morning 
and evening. (Q76:25) [AN 36:3] 



7) £-Sj M &\ p j*i g| : Here the sentence 
lM At Dil is a na'toi pja*, and therefore, 
it is jr yj. 

The masdar mu'awwal^J ii\ is the f — ! J j*^ 
jHj* jt£ of because the taqdlr is: 

hi J & hht, i.e., *f> ^ & bit 

The sentence: tj-i is the ma c tufo{ d\ 
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8) i^Jaf J* ' Here the of <J is the verb 

— i* It is repeated in I — £i for the sake of 
emphasis. 1 [AN 36:4] 

9) The fa c il of — j is — ?rj occurring at the 
commencement of the next ayah. 




men whom neither business nor sale diverts from 
the remembrance of Allah, the performance of 
salah, and the payment of zakah . They fear a day 
when (their) hearts and eyes will be turned about. 

®®® 



1) J^rj is the fa c iloi I occurring in the 

previous ayah. [AN 37:1] 

1 Another view is that its muta 'allaq is the verb '&y. in the previous <?yah. 
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The sentence 4»l j» a fttf V) « jW? H 
is a of J^j, and therefore, it is J — ^ 

pi s^ipm i 

2) is the /a 27 of ^li. 

3) lj — §J ^g-L lg] : to divert oneself, to distract 
oneself, to amuse oneself. [AN 37:2] 

$-1 — $Jj 4 — ^Lj UtA3 ^1 (iv), to distract or divert 
someone, e.g.: 

The football match diverted me from the 
examination. 

4) 0j\ — I j — 9fJ j — 9y3 (a-u), to trade, to do 
business. 

is the 01— ajJlj p\_Ss-Ji and means a 
shop. [AN 37:3] 

The form ( vn i) is used more than the 

mujarraa torm 
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5) *ij ffj^ V Note that fy-fy is 
'business' which is a complex set of multifarious 
activities, whereas £J is 'sale' which is the most 

important activity in 'business'. Both have been 
mentioned as they are complementary to each 
other. 

Cf. in the following ayah: 




O believers! When the call for salah is proclaimed 
on Friday, hasten to the remembrance of Allah, 
and leave trading aside. That is better for you, if 
you but knew. (Q62:9) 



6) S^CaJi fl5l : The masdaroi p$ ftf' is 4_*131 
which is originally fljJj like J^^i and t j— ?M 
With the omission of the waw, it becomes f 



\ 
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and gets a compensatory 3, thus changing it to 

4 — But this compensatory o may be omitted 

when the word happens to be mudaf as in this 
ayah. This form also occurs in the following 
ayah: 




And We appointed them to be leaders guiding 
(people) by Our command, and We inspired in 
them the doing of good deeds, the performance of 
salah and the payment of zakah. And only Us they 
served. (Q21:73) 



7) M J~\ (iv), to give. 

8) \jy)\ : Note that in the Quranic 

orthography, if the miniature alif is placed 
right above a letter, it means that the alif is a 
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substitute for the letter above which it is written 

as in >J^UJJ&' and }jXji\ (Q6:52, 18:28). 

But if the miniature alifis placed after a letter, 
both the letters are to be pronounced as in: 

m 

In view of its shape, this miniature atifis known 
as ijj^Ji u^i\ (the dagger alifj. 

9) \ — JJtf <w- — LSj (v), to be turned over, to be 
reversed, to be over- turned, 

10) The sentence: uJj — LaJl j — 



a 2 T 



jCflJ^tj is a na c t of Ujj, and therefore, it is ^ 

** 

, . m * >' " \\ * \' ' *A >U »' °"\ 




(They do this) so that Allah may recompense them 
for the fairest of their deeds and increase their 
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reward out of His bounty. And Allah provides for 
whomsoever He wills without measure. 

1) : This is JJi3l & The of the 

mudari' is the particle 01 which is usually 

omitted. So is for *4>j-hi But bf is 

not omitted if it is followed by ^ as in the 
following ayah: 

And wherever you may be, turn your faces towards 
it (al-Masjid al-Haram) so that people may have no 
argument against you . . . (Q2: 150) 

$W is for % 

2) — ?r Uj of£- (a-i), to recompense. It 
takes two objects as in the following ayah: 




43 



And He rewarded them for all they endured with a 
Garden and silk attire. (Q76:12) 

Here there are three elements: 

o The recipient of the recompense which is 

the first object 
o The recompense which is the second object 

o The reason for the recompense which is 
introduced with —r>. (' J W)» 

Here is another example: 

<S3Jg C fc£3S 



Those will be awarded the highest chamber (in 
Paradise) for what they endured, and greeting and 
salutation will be made to receive them. (Q25:75) 

Here the first object has become na'ib al-fa c iL 
(the wawin ^JjW), the second object is * — 

and the reason is: 'J^^ Uj. 
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3) What is the i c rab of {f*&~\ in U j^J 

\jh>£} Most grammarians think it is the second 

object, while some of them suggest that the 

second object is the word S^'j? which has to be 

supplied before it. With this addition, the 
sentence becomes: 

meaning: 'So that He may give them the 
recompense of the best of what they did.' 

But I think that is for Ijl^ U fr+^H, i.e., 

'So that He may recompense for the best of 
what they did.' And this is the third element in 
the construction which sets forth the reason for 
the recompense. Here the second object has 
not been mentioned. This construction is like 
the one in the following ayah: 




And We shall surely pay those who are patient their 
reward according to best of what they used to do. 

(Q16:96) 
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Here all the three elements have been 
mentioned. 

This construction occurs in Q 16:97 also. 

The following ayah has the same construction, 

but with the omission of the ba\ 




We shall surely repay them for the best of what they 
used to do. (Q29:7) 

In the following ayah \j — ^ occurs instead of 

s > o | 



And We shall surely requite them for the worst of 
what they used to do. (Q41:27) 

In the light of this, is for & J^^> 

and so it is p j * <->j«<£*. [AN 

38:1] 



4) 5ibj ^jjj iij (a-i), to increase. 
It is both intransitive and transitive. 
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❖ Here i$ an example of its intransitive use: 
pL-ill J^Jl Ste iVj, The number 

ofstudents in the institute has increased this 
year. 

Here is an ayah with the intransitive use of the 
word: 




We sent him (Yunus f*>C_Ji 4_4Lp) to a hundred 
thousand (people) or even more. 

Here OjJ_^jj means, 'they are more, they 

increase'. The fa c U (the bw) refers to 

❖ Here is an example of its transitive use: 

;&(m j£j ys&\ y§ 

The merchants have increased the prices of 
foodstuffs. 

Here is an ayah with the transitive use of the 
word: 

pf*\j 06 CU? lijj 

and when His ayat are recited to them, they 
increase their faith. (Q8:2) 
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i * 



Here the pronoun is the first object, and ULCl 
the second. 

As a transitive verb it has ism al-mafuh J — t y. 
[AN 38:2] 



5) Jl43 ? grace, favour, graciousness, kindness. 

6) 3}j ( a " u )> to provide someone with the 
means of subsistence, to bestow. 

The ism al-fa c il is Allah subhanahu wa 

ta c ala is ^j^ 1 j^" (the Best of the providers) 

as in the following ayah, and in some other 
ayat 

Say, What Allah has is better than pastime and 
better than merchandise. And Allah is the Best of 
the Providers. (Q62:ll) 
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* 



The sighat mubalaghat ism al-fa c il is Jl\Jl. It 
occurs in Q51:58: 



Surely Allah is the All-Provider, the Owner of 
Power, the Most Strong. (Q51:58) [AN 38:3] 



7) UlS* *U> (i-a), to will, wish, want. 
The 25/7? al-masdaris: 3 — £ — 2 — 4**, will. 



8) bC^- L*!**" (a-u), to count, calculate. 

9) ul^ j^j ji l5j^ Alj : Here is the 



mafulbihloi c3jjd, and the sentence frlA — ■> is 
5i7ar al-mawsul and therefore, it has no i'rabic 
status. The J — jlp, which is the pronoun a, has 

.> 0 ^ 

been omitted (djU^J j*). 



* 
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Ayah 39 




And as for those who disbelieve, their deeds are 
like a mirage in a plain. A thirsty man mistakes it 
for water, till, when he comes to it he finds it 
nothing, but finds Allah therein Who pays him his 
due in full. And Allah is Swift at reckoning. 

®®® 

1) j~*>, mirage. 

2) a plain. [AN 39:1] 

3) In the harFal-jarr — t means — ? as in 
the following ayah. 
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And Allah has already made you victorious at Badr 
when you were a weak little force. (Q3: 1 23) 

4) UC«^ UJlP (i-a), to consider, to 
regard. 

This verb is also rarely used in Mb (i-i), i.e.: 

Like j W , it takes two objects which are 

originally mubtada' 'and khabar. 

In UlUaJl the first object is 4 — which 

refers to M^j-*** and the second is $-1*. 

5) life UJaj ^J? (i-a), to be thirsty. 

* ' # i > 

The a]-fa c ili$ OUfe, its feminine is i£\ — 

■» 

and their plural is [AN 39:2] 

6) UijJrj Jjnj Js>rj (a-i), to find a lost thing, e.g.: 

I lost my shoes. I, however, found them the 
next day. 

^rj in this sense takes one object. 
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It is also used as a sister of ji*, and in this case 

it takes two objects which are originally 
mubtada'and khabar, e.g.: 

I found this book useful. 

£ 0 ^ 

Did you find the new house comfortable? 

s s s 

Here is another ayah with j : 




Did He not find you an orphan, and give you 
refuge? (Q93:6) 

Here the pronoun £5 is the first object, and 
is the second. 

In the ponoun a is the first object, 

and is the second. 

And in — If <&1 JJ, the word &\ is the first 
object, and the shibh jumlah is the second. 
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Note that the pronoun i in 3 J— 1p refers to what 
he thought to be water. 

7) 4i^- U^Ai (ii), to pay someone his 
due to the full extent. (As you can see, it takes 
two objects. The first is U*^, and the second is 

In 4 — — f $L_ij$ ? the pronoun o is the first 
object, and — is the second. 

8) The word 4->£*f occurs twice in this a/afr. In 

oliji, it has the sense of is/?? al-maful 

(o ki), i.e., the due arrived at after 

calculation. [AN 39:3] 

And in oL^Jl ^ jl> Alj, it has the meaning of 

the masdar, i.e., Allah is Swift in the act of 
calculation. 

9) S*lSr l£J : This is i-Jjlisfrl which is 
followed by a sentence. 
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The meaning here is that he continues to 
believe that the mirage is water till when he 
comes to the place where he thinks it is he finds 
it to be nothing. 
10) In the following ayah : 



the relative pronoun is the mubtada\ and 




its khabar is the nominal 





mubtada" and its 



khabar is the shibh jumlah <^\j^S . 



The sentence in iT ^iJlj is £/7ar 

/wawsw/which has no i c rabic status. 

Both the shibh jumlah \ — and the verbal 




sentence *U OUJaSl are /^ft of ^1 



and therefore, they are J^*-* 
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Ayah 40 




Or (the state of a disbeliever) is like layers of 
darkness in a vast fathomless sea. There cover him 
waves above which are waves above which are 
clouds. Layers of darkness piled one upon another. 
When he holds out his hand he can hardly see it. 
And to whomsoever Allah has not assigned any 
Light, no light has he. 

®@® 

1) %3>, darkness, pi [AN 40:1] 

2) sea, pi f$ cj^. [AN 40:2] 

3) 4^J c^J, a great expanse of water of which the 
extremities cannot be seen; the depth of the sea 
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of which the bottom cannot be reached. [AN 
40:3] 

^ — *w is <~-?j~*^« of £J or 

a fathomless sea. 

4) — Pj cU^P ^^r^ (l-a), to cover, wrap 
up, envelope. [AN 40:4] 

5 0 0 

5) waves. It is ^ — *^-m — f*V The 
singular is ^Tj-°. The plural of is £j j — 
and that of ^ry is Olir^a. 

Here is another ayah with the word : 

And it (the ship) sailed with them amid waves like 
mountains... (Qll:42) [AN 40:5] 

6) clouds- It is ^ — *^St j^Jt and 



its singular is o which means a piece of 

cloud. 

An ism al-jins al-jam c I can grammatically be 
treated as singular or as plural. 
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Here the masculine singular pronoun j^) 
has been used for £^J*. 

In the following ayah, a plural na c t has been 
used for : 

It is He who shows you the lightning for fear and 
for hope, and raises the heavy clouds. (Q13:12) 

In another ayah the na c t is singular: 

and in the clouds held between the heaven and the 
earth ... (Q2:164) [See the complete ayah in AN 
40:6] 

7) jiwu c3 j3 OUib : The word OlUk is 

the khabar of a latent mubtada* (<j — a). The 
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nominal sentence : Je*> <Jj$ v g « a *j is a na c t of 
oUJJ? ? and therefore, it is J^-« 
8) I — il^j Ji^ j»J o3j : This sentence is 

J* ja 

also a na c t of OL_ <JJs> ? and therefore, it is also 

This sentence is made up of shart and its jawab. 
is zarfzaman, and at the same time it is aG&f 

shart ghayr jazim. As it is a zarf, it is J — ^ ^ 

^fli, and its S-w 5 ^ is the verb I* — So which is 
the jawab shart 

The sentence — i * s mudaf ilayhi of I^J, 



and therefore, it is j^r J^* The word 

in oA> is the mafulbihioi £>l [AN 40:7] 

The sentence J— So * — I has no i c rabic status 

because it is the jawab shart oi lit which is adat 
shart ghayr jazim. 
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The sentence is Sr*^ cs? because it is 
the khabar of ilS*. 

9) jj> *S \jy &\ Ji*J lj jy>3 : Here 

is J^«?J and it is the mubtada\ 

and (*J is i^iJl Jifl. 

If the 75/77 al-shart happens to be the mubtada\ 

what is its khabar? There are three views in this 

regard. 

Its khabar is: 

a) the U c l al-shart, 

b) the jawab al-shart, 

c) the 777 al-shart and the jawab al-shart 
together. 

I prefer the third view. 

In Ijj/ aJ 4ttl J**J ^J, the word &\ is the ia^of 

J*^H pJ, and Ijj* is its maful 

Here J*sr means J — and therefore, it takes 
only one object. [AN 40:8] 
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10) jj d is jawab al-shart f J^* yfc 
and it takes /a because it is a jumlah ismiyyah. 
In j j — * the harfjarr j — * is the extra min 

known as the 3 J — jijll j — * which is used to 

emphasize the meaning of the sentence. 
There are two conditions for using the extra 
win: 

o The sentence should contain negation, 
prohibition or interrogation. And the 
interrogation should only be with the 

o 

particle Ja 

o The noun following the extra min should be 
indefinite, e.g.: 

0 

* - 

The noun following the extra mr>? is majrur 
because of the extra min, but retains its original 

i'rabic status. So we say in the i c rab of J — H in 
the sentence: .X-S*f j_f yfc U : it is i^ay/w 
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0 £ 



because of the extra ruin, but it is 3j J^-* ^ 

w 

because it is the fa c iloi olP. [AN 40: 9] 



* 

** 



Ayah 41 



Do you not see that whatever is in the heavens and 
the earth glorifies Allah and the birds spreading 
their wings. Each one knows (the mode of) his 
prayer and his glorification. And Allah is Aware of 
what they do. 



1) J j*Jt : This is 3 — 1X&\ which takes two 

k.. \ -.jf J** o / o ^ * £ 

objects, e.g.: 1 j*—* ' — wA* f*?' ^1 £3**^ (I 
think Shaykh Ibrahim is a great scholar.) 
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X O f f 

So the meaning of J fJ» is: Did you not ponder 
over the fact?' 

2) J (H' : Here y is majzum because of *J, and 

as it is a z?^/5 verb, its third radical has been 
omitted. 

3) The masdar mu'awwal, ^ ^ 

J^J^ J — ^ covers both the objects as it 
stands for: 

where is hrst object and sentence, & is 
the second. It is like: 

u» h% & vf 

Don't you think Bilal knows this secret? 

If we say: fj^Jl |JL_» 01 <sj VI, the 

musclar mu 'awwal covers both the objects. 
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oik* 'J^\j 3 ol j^Jl J'^tigJ %\ £>f 

In this masdar mu'awwal, &\ is 75/22*7 572/75, 

and the sentence 4J £-~vo khabaru anna, 

ja is the fa c il of and the 5/7/M jumlah, ^ 

J Olj^L — \\ is al-mawsul with no 

i c rabic status. 

Here the 75/22 mawsul jfi has been used by way 

of taghlib (o — as the 575/2 refers to human 

beings and others. See also the notes on ayah 
45. 

4) M is 7725 'm/bf the 75 '/7, ja. 

5) is the plural of jilt (bird) of the pattern 

of J». Here are some more examples: 

o v 5 \) (rider) -> o — j (a group of people 

travelling together), 
o c^Cf (companion) -> l*^; 
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> J** 
also has two plurals. These are: jj— & 

and J — 3*1 This is what is known as £— 

6) ' See the note on this word in AN 41:1. 

7) 4^.. ? j 43^ — p (*_J* 05 JT: This can be 

interpreted in two ways: 

© The damlr mustatir j — » which is the fa c ll of 

p * 

refers to the mubtada\ J — S". According to 

this interpretation, the meaning is: every 
creature *knows its prayer and its mode of 
glorification. 

The pronoun « in *<&%0 also admits of 

two interpretations: 

i > 

It refers to in which case the meaning is 

that: every creature knows his way of prayer 
and his mode of glorification. 
❖ It refers to Allah subhanahu wa ta c ala in 
which case the meaning is that: every 
creature knows how to pray to Allah and how 
to glorify Him. 
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(D The damir mustatir 9— * which is the fa c iloi 




refers to Allah subhanahu wa ta c ala. 

According to this interpretation the meaning is: 
Allah knows the prayer and glorification of 
each creature. 

In this case the construction resembles the 
following sentence: 

jIpj *uL»1 ^ApI JS* Every one of them, I know 

his name and his address. 

8) li ^ j — Ml cJLfi (a-u) (of birds) to fly with 
wings outspread. 

$ • 

The ism al-fa c il is *Jt — and its feminine is 



3iCtf? ? and its plural Ol5u?, 
OliCtf is J£-. The taqdlris: plsCo jJaJl ^-J. 
It is like: OlSo-Cj? jUiJl bQUaJl £^kl. 

9) ^ (a^), to do. 

10) : The particle ^ is used both with the 
madias well as the mudari c . 
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❖ When used with the madi, it signifies that an 
action has already happened, e.g.,: 

> # ^ f- : 

o^Jtfal 1 cJzli J3, The plane has already landed. 



o*)C2 — II C- — i\S Ji — % The has already 

commenced. 

In grammatical parlance, it is called £- — SjsJt 

(expectation) because an action which was 
being expected has already taken place. It is 

more appropriate to call it ^J^' H^J^T- 

❖ When used with the mudari\ it signifies one 
of the following three things: 

a) doubt or possibility (JU^-Vlj d&Jt), e.g.: 

jkili Jj— ^ 43, It may rain today. 

8^>USl 3£uJl 

opened at ten. 

b) rarity or paucity (J-iixlr), e.g.: 

L-m\ £f*LJ SlJ, A lazy student 
sometimes passes the examination. 
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> O 2 O 




4_«**Jt f j_> <LsS^Jt OOA jitf 03, This library 
sometimes opens on Fridays, 
c) certainty (JJ^ui), e.g.: 

And remember when Musa (ftC-Ji said to his 

people, 'O my People! Why do you hurt me while 
you know for sure that I am the messenger of Allah 
(sent) to you?' So when they turned away (from 
Allah's Path), Allah turned their hearts away (from 
it). And Allah does not guide the ungodly people. 
(Q61:5) 

S S 

Note that Oj^-UJ means, 'you know for sure'. 

* 

Ayah 42 
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To Allah belongs the kingdom of the heavens and 
the earth, and to Allah is the return. 

®®® 



1) dUi (a-i), to own. 
llLU, kingdom. [AN 42:1] 

2) In Je>°ji\ J pi j^Ul iili 4Jj the khabarhas 

been placed before the mubtada 'for the sake of 
emphasis. So the meaning is ! to Allah alone 
belongs the kingdom of the heavens and the 
earth.' 

3) IjuA* 4lJl jQ> (a-i), to return. [AN 42:2] 

** 

/4>?/7 43 
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^j&y> bw** AtA y {y> >^j^>j Alt <y <a> 

Have you not seen that Allah wafts the clouds, 
composes them and then makes them into layers, 
and you see the rain issuing forth from their midst. 
He sends down from the clouds - from mountains 
in them - hailstones smiting with them whomsoever 
He wills and averting them from whomsoever He 
wills. The flash of their lightning almost snatches 
away the sight. 



1) ***3i \jf& J$ ( iv )> to drive - [AN 43:1 1 
A poet says: 

O rider driving his mount! 

2) \ iJtf Li — \\ (ii), to unite, join, combine, put 

things together. [AN 43:2] 

3) is a — kp which signifies delayed 

succession as against LS which signifies 
immediate succession, e.g.: 
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J^^ signifies that he left the 
house immediately after he entered it. But: 

^J* f$ ^4?* J*^ signifies that he left the 
house a little while after he entered it. 

4) 4 ; — * — > — )ji : i.e., joins together the 

different parts of the clouds. The word — \ 

requires two things or more, and here the 
things are the different pieces of the cloud. 

5) ^ — «r J — **r (a-a), to make, i.e., to change 
something into something else, e.g.: 

ttS s 0 s Os J I s s 

^j^ 3 C*wr, I made my house a school. 

ty&r in this sense takes two objects. 

In UlS"j the pronoun 4 is the first 

if s 

object, and UlTj is the second. 

6) U^j (a-u), to pile up, heap up. [AN 43:3] 

0 s } s 

\j£\y jt^jS (vi), to be piled up. 
f 15 j, pile, heap; cumulus clouds. 
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7) fj$j, rain. It is a rarely used word. It occurs 

in the Glorious Qur c an only twice. Apart from 
this ayah, it occurs in Q30:48. [AN 43:4] 

8) jk, a gap, pi J^. 
ityrT 0?> f rom i ts midst. 

9) *UUl ^? Jj — : The word s-Ul* — Si here 
means the clouds. [AN 43:5] 

10) d VT J? : The phrase J Ipr is a teak/ 

of *Ul* — II The pronoun in I — ^ refers to 

$.UlJl. So the meaning is: He sends down from 

the clouds, i.e., from mountains in them. The 
strong thunderstorm clouds where hail forms 
are likened to mountains in view of the solid 
contents in both of them. 

* * . * 

1 1) hail, hailstone. 

12) fj—> J—? J&r *U-J1 o? Jj— SiJ : 

Here ^ is the mafulbihiol Jj— ^l, and 
is frfr^ S t [AN 43:6] 
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13) LwJ LjUtf>? (iv), to hit, smite. 

14) lij — 1^? fr^^Jt — ll 4 — i Lij — 1^ to avert, 
something from someone. 

15) flash (of lightning, fire, etc.). [AN 43:7] 

16) c3^>, lightning, pi. 

The pronoun in J refers to — 

mentioned at the beginning of the ayah. 

17) *j*&>, eyesight, pi. jCfiil 

18) (a-a), to take away something. 

This is called j Iffil s-t>, i.e., the ^ — J which 
changes an intransitive verb into transitive. 

19) jCoj^U Lisij 45^ £*> : Here is the 

ism of — So. It is marfu c with a latent dammah 

because it is a maqsur noun, and %j> is its 

<3liai s and so it is majrur. 
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Its khabar is the verbal sentence c~»*U and it is 

In a maqsur noun all the three case-endings are 
latent, e.g.; 

*0 # ^0 £ J- * ^ ^ J 5 - t ^ 




* 



Jjv 4s 4 6} S« j# a 442 

Si? >$f 

Allah alternates the night and the day. In this 
indeed is a lesson for those with insight. 




1) LjJiJ Li3 (ii), to alternate. 

2) J4^: Note that this word is written with only 
one in the mushaf. In the normal Arabic 
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orthography, it is, of course, written with two 
lams (jjjl)- 

3) JIJ is ism al-jins. A single night is <«J and its 

plural is d4 (J$ I). 

4) S^Ip, lesson, pi ^f. [AN 44:1] 

5) jJjt is the plural of ji. It is like jji. Its first 

waw is not pronounced. So it is like ^ (ulu not 

w/w). In the Qur'anic orthography an alif is 

* - i 

written after the waw i} jJjt) as in the following 
ayah: 

' y •Jt$s 

401 Jtfi, ^ ^ i^t, i^jl ^ 

They 1 said, We are possessors of might, and 
possessors of great prowess, but the matter rests 
with you; so think over what you will command. 1 

(Q27:33) [AN 44:2] 

It is declined like j^^* e *& ,: 



1 The chieftans of the Queen of Sheba said to her. 
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.aLJI jlji <^u-Ip, Scholars taught me. 
^jl o^-l, I love scholars. 

o £ o ^ 

^ji C^tJ, I looked for scholars. 
6) The al-Iam afmuzahlaqah is normally 
attached to the khabar of as in the following 
a/a/?: 

Your Lord is surely One. (Q37:4) 

But if the khabar of OJ is a jumlah, and 

precedes its zszh, then the al-Iam al-muzahlaqah 
is attached to its ism as in: 

.jC* Jj^ 8^' # u» *1 

Here is another example: 

And surely, to Us belong the Last and the First. 

(Q92:13) 

And if the khabar inna is separated from the 
ism inna by damir al-fasJ, then the a!4am al- 
muzahlaqah is attached to the damir al-fasl. 
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There are two examples of this in the following 
ayah: 

%\ Hi $\ b* to ^»cJi j^fili I ji» 4 

This indeed is the true narrative (of c Isa f*>L—Jt ^Ip). 

There is no god but Allah. And indeed Allah is the 
All-Mighty, the All-Wise. (Q3:62) 



* 

** 



Ayah 45 



^ ^ 




It is Allah Who has created every animal from 
water. Of them are some that creep on their bellies, 
and some that walk on two legs, and some that walk 



76 



on four. Allah creates what He wills. Indeed Allah 
has power over all things. 



1) Ul£ jfe (a-u) ? to create. 

2) I ■ i o — It L6 (a-i), to crawl. [AN 

45:1]. 

The verb does not occur in the Glorious 
Qur'an. 

Only the ism al-fa c il 4— >b and its plural ^J<* 
occur. 

A poet says: 

Ox, ^ O fx i,*'', Oxxx 

1 ; o oJU /j> tuul ull 

She thought I was old, though I am not. An old 
man is only he who actually crawls. 1 

The ism al-fa c il is and its feminine is * — p£ 

which means an animal whether it is masculine 
or feminine. It also includes human beings. Its 



1 Note that the verb takes two objects. Here, the first object \sya' al- 
mutakallim, and the second is 
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3 s # $ 

plural is: V'J^ (without tanwm). Here is an 
a/aA with the plural form: 



^Jjfj jClij ^sjfj jIlSJ^ c^fT 




Have you not seen that all those who are in the 
heavens and all those who are on earth, and the 
sun and moon and the stars, and the mountains 
and trees and the animals, and many of mankind 1 
prostrate themselves to Allah. But there are many 
(of mankind) to whom punishment is justly due. 
And he whom Allah humiliates, there is none to 
honour him, Allah indeed does what He wills. 
(Q22:18) 



3) jkf, stomach, belly, pi b^u. 



Though human beings are included in al-dowabb, they have been 
separately mentioned for emphasis. 
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Here is an ayah with the plural form: 




It is Allah Who brought you forth from your 
mothers' wombs knowing nothing, and He 
appointed for you hearing and sight, and hearts 
that hopefully you will be thankful (Q16:78) 



4) 4 — M u5? ^j ^ : Here * is 
mubtada\ and its khabar is the 5/2/6/? jumlah 

— f . The verbal sentence ^ #| is silat al- 
mawsul, and has, therefore, no i c rabic status. 
The JjVP is the hidden pronoun j& in ^y^- 

5) Here the ism mawsul q — 4 has been used by 

way of taghllb ( < ■ ■ as the a/a/? refers to 

snakes, human beings and quadrupeds. 
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In the same way the pronoun *A in (%^*? (which 

refers to intelligent nouns) is also by way of 
taghlib, 

Taghlib means to use one grammatical 
element to cover a group containing two or 
more different grammatical elements, e.g.: 

I \ i * * * Q t* i** fit °f 



where the masculine form Oj— *>j*b has been 
used to cover both the masculine and the 
feminine 

Note also that the verb ^ — A is to walk, i.e., to 

move forward with the help of the feet. But it 
has been used here for moving forward with the 
help of the belly also. This is also by way of 
taghlib. 

It may be appropriate to mention here that the 
leg of a quadruped (and of a piece of furniture) 

is called &jIS (pi 
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6) : Here the ma Wye/ (J^"j ») has been 
omitted. Note that J— (leg) is feminine, and 
therefore, has no 3. We say: 

•HH £0'J t*W' 4*Jjl 

7) s-li-J U 41t j&j : Here the lafzu 1-jalalati 
(4JI) is the fa c il of J&H, and U is its ma f Til bihi, 
and therefore, it is * Ji*-* The verbal 
sentence s-l^-i is silatu 1-mawsul, and therefore, 
it has no i c rabic status. The *U£ is the pronoun 
d which has been omitted (Sj&j). 

8) ^r^ 1 (a-i), to be able to do. 

The ism al-fa c il is 8, and the slghat 

mubalaghat ism al-fa c il is j*^. 



1 This word ^) literally means the Word of Majesty, and is used 
to refer to 
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Here is an ayah wherein both 3 and ji^ — & 
occur: 



Do they not ponder over the fact that Allah Who 
created the heavens and the earth, and was not 
wearied by their creation is Able to give life to the 
dead. Yes, indeed, He is Able to do all things. 

(Q46I33) 1 [AN 45:2] 

Ayah 46 




1 The ba in jP^L is za'idcth. It has been used here as the meaning is M 
?jjISj. That is why the reply has Jk. 
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We have indeed sent down signs that make (every 
thing) clear. And it is Allah Who guides whom He 
wills to a straight path. 

1) IlS) is prefixed to a verb in the madi when it 
happens to be jawab al-qasam, e.g.: 

By Allah! I saw him enter the mosque. 

It is not correct to say: C- j\j aMj without 

using 

When a sentence commences with it means 

that it is a jawab al-qasam, and that the qasam is 
latent. 

2) < I — s— i — s — J j ■ — > (ii), to explain, 

elucidate, throw light. 

Its ism al-fa c il is j s — 1 — * : 'that which 

explains, elucidates, throws light'. 

Its feminine is 4 ; — I — I — and its plural is 

<# , s V s 9- 

CJ\ 3 , o 
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3) In — i the word is 

mubtada\ and its khabaris the verbal sentence: 
The maful bihi of this verb is which 

is mabniyy and, therefore, it is 4^ — i J^ 9 

The sentence — ^ is silat aJ-mawsuJ, and 

therefore, it has no i'rabic status. The ^£ has 

been omitted which is the pronoun a (d 
It is like: 

Jby U dU for U dJU l£ j^U. 

G3 90 
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ADDITIONAL NOTES 



Ayah 35 

Nol 

The word — *r j is ism a//zns a//kzn X A piece 

of glass is 3 — This is an example of an 

uncountable noun being ism al-jins al-jam c L 
Here are some more examples: 

*M j, butter. A small portion of it is SJU j l . 

cheese. A small piece of it is 3 — s — * sr. 

S ^^y wood. A piece of wood is 

2) *J—*J (with a dan una h) is the masdar, 

% 

and i j3 j (with a fathah) means fuel. Here is an 
ayah with this word: 



1 The feminine proper name &yj is the of this word, so it literally 

means 'a bit of butter'. 
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And if you do not do (it) - and you will not do (it) - 
then fear the Fire, whose fuel is men and stones, 
prepared for the unbelievers. (Q2:24) 



No 3 

Here are two ayat, one with >\ and the 

other with S^c**J \ : 

* s- * 

Who created for you out of the green tree fire, and 
surprisingly therewith you kindle. (Q36:80) 

and do not approach this tree lest you be of the 
wrongdoers. (Q2:35) 
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Here it is 3j !l because one 

particular tree is meant. 

No 4 

Both Portuguese and Spanish use the Arabic 
word Oj for olive. It is azehona in 

Portuguese, and acekuna in Spanish. 

Likewise the word for oil in these languages is 

the Arabic O — It is azeite in Portuguese, and 
aceite in Spanish. 

No 5 

The mubdal minhu and its badal may both be 
either 53 j*a or 5j&, e.g.: 

They may differ in being 53 or e.g.: 

^ ^ Ji ^ * s 
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Ayah 36 

No 1 

The verb ^~*> is used in five different ways: 

a) 41 1 > * ) (with /a/h/ 1-jalalah as the direct 
object) as in the following a/<3£ 




Surely, those who are with your Lord do not 
disdain to worship Him but they glorify Him, and 
before Him they fall prostrate. (Q7;206) 



And glorify Him morning and evening. (Q33:42) 
So that we may glorify You abundantly. (Q20:33) 



b) Aii as in the following ayat. 
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All that is in the heavens and the earth glorifies 
Allah. And He is the Mighty, the Wise. (Q57: 1) 

The seven heavens and the earth and whosoever is 
in them glorify Him ... (Q17:44) 



c) jIjxj ^II* as in the following ayat 



The thunder hymns His praise, and (so do) the 
angels in awe of Him ... (Q13:13) 

Those who bear the Throne and those around it 
hymn the praise of their Lord ... (Q40:7) 



> ^ 0 & s & 



d) 4<wl as in the following ayah. 

\J/Jf$\ <iJbj 

Glorify the name of your Lord, the Most High. 

(Q87:l) 



e) **^> U ^-j-vo as in the following ayah: 
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So glorify the name of your Lord, the Supreme. 

(Q56:96) 

No 2 

Note the difference in pronunciation according 
to position of the hamzah in a in the Qur 3 anic 
orthography. 

If the hamzah is placed between the two arms 
of as in X*$\j, it is pronounced with fathah 
and -a/if because in this case it is equivalent to 

But if it is placed on the left arm of *i as in 
it is pronounced only with fathah 

f 

because in this case it is equivalent to I 
where the ah'/ is chair for the hamzah. 

No 3 

There are three more phrases used in the 
Glorious Qur'an to convey the meaning of 
'morning and evening'. These are: 
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<♦ ^r^O $1^*5^ as in the following a/a/?: 

> ^ » ^ > > > ^?f<- 
,4^>-J OJA^ 

And restrain yourself along with those who call 
upon their Lord morning and evening seeking His 
pleasure ... (Q18:28) 



jlSo^flj as in the following ayah. 




And remember your Lord much, and glorify (Him) 
in the early hours of night and in the morning. 

(Q3:41). See also Q40:55. 

♦> iifj&tyj [g^k as in the following ayah: 

Hs^\ &*r^. **** % 
And We indeed made the mountains subservient 
(to Dawud fSiJi 4^). With him they glorify (Allah) at 
nightfall and sunrise. (Q38:18) 

S*j^»i is the masdaroi 3j— i»1 iv, to rise (of the 

sun). 
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No 4 

A harfjarr occuring in a sentence is connected 
to a verb, e.g., C- — 12 1 j — ? cir/K Here 



connected to In grammatical parlance, 

the harfjarr is said to be J — (muta'alliq) of 

the verb. 1 We can also say that the J — ^ 

(muta c allaq) of the harf jarr is such-and-such 
verb. In the above example, we may say: 

and 

JUS* «C-JT y-» 

/4)^?/7 37 

Nol 

Jlsrj is also the plural of <^ — j meaning 'on 

foot 1 , i.e., not mounted. Here is an ayah where 
n 

J^j occurs in this sense: 



1 is the of (v), to be connected to. 
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And if you are in fear (then you may offer salat) on 
foot or mounted; but when you are secure, then 
remember Allah as He has taught you what you 
did not know before. (Q2:239) 



No 2 

Note that in modern Arabic ^ — (pi — •) 
means place of entertainment, amusement 
centre. And means night club. 

fl\_gjji means comedy (drama) as opposed to 
SuoU meaning tragedy (pi 

No 3 

The form of SjV^sj is c£j^ — meaning 

commercial as in: 



US^H j^°r*> trade centre. 



SjjI^cj trade relations. 

38 

No 1 

^jjjSl £J( p ji jjlp L) jiflUl means that a noun 

which was originally majrur has now become 
mansub after the omission of the harfjarr The 

word is another name for ^j*", and 

the verb 1 * jJ £ j— » (a-i) means to jt?w// our, to 

remove. So the term literally means 'being 
mansub on account of removing uie hart jar j\ 
Here is an example of this phenomenon: 

LuLJ ^-j uj*~^ ->^1> 

And Musa chose out of his people seventy men for 
Our appointed meeting... (Q7:155) 

Here iijS is for j *jS After the omission of 

the ttai?c/ j*, the majrur^ changed to & j». 
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No 2 

Note that in modern Arabic $\ i — 8 means 



1* 

auction, and ^' j- 4 means public auction. 
No 3 

+* ** y" ^ * 

Note that <w J*/**' means mercenaries. 



Ayah 39 

Nol 

Another related word is 3 — Pli which nowadays 

means a hall, and Ol^^iji 2p\S means lecture 
hall. 

No 2 

Here is an ayah with the verb s *&i : 
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We said, 'O Adam! This indeed is an enemy to you 
and to your wife. So let him not drive both of you 
out of the Garden so that you come to toil. You 
will not feel hungry therein, nor be naked. You 
will never suffer thirst therein nor be exposed to 
sun's heat. (Q20:l 17-1 19) 

Note that is the Qur'anic spelling for 

i ° 

No 3 

Here are some more examples of the masdar 
having the meaning of ism al-mafiil: 

o (lesson) m the sense of <j*»Jj^ — a 

(material which has been studied). 

o Ja — flJ (word) in the sense of J^j — (that 
which has been pronounced). 

o JSi (food) in the sense of JjS*L_* (what 
can be eaten). 
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0 

o J^- (all that has been created, creatures) 
in the sense of <3^&i . 

Ayah 40 

Nol 

A noun of the pattern of 31*5 has the following 
three plural forms: 

&y — : with the second radical also taking 
dammah for vowel harmony. 
Ot\ — *3 ; with the second radical retaining its 
original sukun. 

£J%& : with the second radical taking fathah. 
So the three plural forms of «uAk are: 
bulk, and bUifc. 

No 2 

The plural j— iqfl J s used only in the following 
ayah: 
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v — ***** * 




And if all the trees in the earth were pens, and the 
sea with seven more seas to replenish (were ink 
wherewith to write), yet the words of Allah would 
not be exhausted. Allah is All-Mighty, All-Wise. 

(Q31:27) 

Here UJt is for • 01 which have been written 



together. 
No 3 

There is a small town on the western coast of 
Saudi Arabia called £— J f 1 ( the possessor of a 
fathomless sea). 

The words J} and ft are also used in the same 



way as ji and Ob, e.g.: 



o c .< gl j — ^ 



/s^aZ) of 21 J— an uncle of the 
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Prophet jJLj^j 4»i who was so called 

because of his ruddy face. 

a* s 

o jji (the Possessor of the Kitten), the 

laqab of ^ — **J^ 0^ so 

called on account of his carrying a kitten. 

No 4 

The ism al-fa c il of is jMp, and its feminine 

is 4~5>t£, and ^ — meaning 'the Enveloping 

Event' is one of the names of the Day of 
Resurrection. It occurs in the following ayah: 

Has there come to you the tidings of the 
Enveloping Event? (Q88: 1 ) 

No 5 

The verb Ul^-jij \*ry> jr j*j (a-u) means to 

surge, to be in commotion. It occurs in the 
following ayah: 
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On that day We shall leave them surging on one 
another, and the Trumpet will be blown, and We 
shall gather them all together. (Q18:99) 



In Modern Arabic bjfcfi — & <U- srj* means short 
wave', and *^"J* means 'medium wave'. 

No 6 

Here is the complete ayah: 

^\ c&L\j oy^Jt $L 4 | 
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Surely in the creation of the heavens and the earth, 
and the alteration of night and day, and the ships 
that sail upon the sea with what is of use to 
mankind, and the water which Allah sends down 
from the sky, thereby reviving the earth after its 
death, and the moving creatures of all kinds that 
He has disseminated therein, and the circulation of 
the winds, and the clouds held between the heaven 
and the earth - in all these are signs for people of 
understanding. (Q2 : 1 64) 

Here is another example of ism al-jins al-jam c L 

The word J^j (palm trees) is also an ism al-jins 

al-jamX and it appears in the Glorious Qur'an 
both as masculine as well as feminine as can be 
seen in the following ayat 
As masculine: 




(The winds) plucking up men as if they were 
stumps of uprooted palm-trees. (Q54:20) 
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Note that the na c t is masculine singular. 
As feminine: 




you see the people overthrown therein as if they 
were hollow trunks of date-palms. (Q69:7) 



Note that the na c t ^ij^ is feminine singular. 

No 7 

The plural of ^ is (for the original i£<^*S) as 
in the following ayah: 



Do they (the idols) have feet with which they walk, 
or do they have hands with which they catch, or do 
they have eyes with which they see, or do they have 
ears with which they hear? (Q7: 195) 
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Of 



has a plural: It is the * But 
means favours. 



No 8 

Here is another ayah wherein J — **? means to 
create: 

>J**« Cjrji ^* ^ JJ^J V^ 51 




Praise belongs to Allah Who created the heavens 
and the earth, and made darkness and light. Yet 
those who disbelieve equate their Lord (with 
others). (Q6:l) 

No 9 

Here are some ayat with the extra min: 

& * 

«os\ Jo ^ L.j £U Uj U JU 
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Our Lord! You certainly know what we conceal and 
what we proclaim, and nothing in the earth nor in 
the heaven is hidden from Allah. (Q14:38) 




Note that ^ — & is the fa c il of ^ — and it is 
majrur because of the extra min. 

On the day when We shall say to Hell, 'Are you 
full?', and it will say,'Are there any more?' (Q50:30) 

Note that j±y> here is the mubtada\ and so it is 

o # 

* S I * s * 

Ayah 41 

Nol 

The word Ji* is masculine singular. But it can 

be treated either according to its word or its 
meaning. 

In the following ayah it is treated as singular: 
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The Messenger believes in what has been sent 
down to him from his Lord and (so do) the 
believers. Each one believes in Allah, His angels, 
His books and His messengers ... (Q2:285) 

Note: JS". 

And in the following ayah, it is treated as a 
plural: 

And they said, 'Allah has taken to Himself a son'. 
Glorified be He! Nay, to Him belongs whatsoever is 
in the heavens and the earth. All are subservient to 
Him. (Q2:116) 

Note: <d JS". 



/}>7A 42 

No 1 

There is another word for kingdom. It is Oj>-U 
which occurs in the following ayah: 
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And thus did We show Ibrahim the kingdom of the 
heavens and the earth ... (Q6:75). 

The word also occurs in the following ayat 
7:185; 23: 88; 36: 83. 

An oft-repeated expression in the Glorious 
Qur'an is: j*&UJi c£Xfi U which literally means 
'what your right hands possess'. It means slaves. 

Another beautiful derivative of this root is 

meaning one's own will It occurs only once in 
the following ayah: 

i£JLj isjkcja Luii^l L* lylS 

They (the followers of Musa f^CJt 6s) said, *We did 

not fail to keep the promise with you of our own 
will ... r (Q20:87) 

No f 

The verb is used in the following ayah: 




Behold! To Allah return all things. (Q42:53) 
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The verb Sjjj*^ j^&i jW 5 (a-i) without the harf 

jarr means to become. It is a sister of 01— -S", 
and therefore, it takes ism and khabar, e.g.: 
bjjj *UJi jU^, 'Water became ice.' 

Here is its ism, and is its khabar. 



o 2 o J 



Ayah 43 

No 1 

The 75772 al-fa c il of is ?7j* (^^rjiJl), and 
the 7577? al -ma f ill is ^ — sr J*, and its feminine is 

Note that 51— ^ja ^PU2 — > means # paltry sum 

because it is pushed aside as not being worthy 

of consideration. 

It occurs in the following ayah: 
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So when they entered and came to him (Yusuf 
f^CJi), they said, 'O Ruler! Misfortune has afflicted 

us and our people, and we have brought a paltry 
sum of money. So give us in full measure, and be 
charitable to us. Surely, Allah does reward the 
charitable. (Q12:88) 

No 2 

h 

The verb ci— S (ii) basically means bringing 

different things together. From this idea comes 
the meaning of writing a book because the 
author puts together materials he has gathered 
from different sources. 

No 3 

j*jS" j» 9 heaped up, e.g.: 
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^ ^_y*i i^L^ ^U-*^ cPi ^ * oL? 

And if they were to see a fragment of the heaven 
falling, they would say, 'Clouds piled up.' (Q52:44) 

Note that (vi) means to get piled up, e.g.: 

OUiLJi C+k£\^ 9 Files have piled up. 
The ism aJ-Ia c i/is as in: 

&<>£Tp JUM, accumulated work. 
&o Uj*$, accumulated debts. 




No 4 

Here is another ayah with the noun tJ5 j : 



<J ^Aja^s _a^s ^ 

c3^y\ c£/i u-mO cJj-o ^uJji 
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It is Allah who sends the winds, so they raise 
clouds, then He spreads them along the heaven as 
He pleases, and then breaks them into fragments, 
until you see the rain drops come forth from their 
midst. And when He causes them to fall on whom 
He wills of His servants, they burst into rejoicing. 
(Q30:48) 

No 5 

Here are some ay at wherein fr W*» ■ S \ is used for 
the clouds: 

>t*" « v<n ' " A 



Or like a rainstorm from the sky wherein is 
darkness, thunder and lightning. They thrust their 
fingers in their ears against the thunderclaps, wary 
of death. And Allah surrounds the unbelievers 
(from very side). (Q2:19) 
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iSjr UL*>- j L>1>X* »UIH UUjlj 




And We poured out on them rain from the sky in 
torrents, and made the rivers flow under them. 
Then We destroyed them for their sins, and We 
created after them another generation. (Q6:6) 



No 6 

t «2 0 SO* . 0 

\ means some or one, e.g.: 

These are new students. Some of them 
understand Arabic. 

Bilal is one of the best students. 

I ate a little of this food. 

It is like the French partitive de, e.g., Donnez 
moi de Veau. 



ill 



No 7 

Here are two couplets by the pre-Islamic poet 
^iGAJl 4aju)I wherein the word occurs: 



* ^ * ^ f t i ^ ^ o / * o ^ of 



jb^l j <_>ij >l j — « rlj 

Was it a momentary flash of lightning that my 

eyesight perceived, or was it Nu c m's face that 

appeared to me, or the flash of fire? 

Nay, it was NuWs face that appeared when the 

night was pitch-dark, and quickly appeared 

through clothes and curtains. 

(Nu c m is the name of the beloved). 

Ayah 44 

Nol 

The verb Ijl ffi j "fa (viii) means to learn a 
lesson from an event as in the following ayah: 
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So learn a lesson, O you who have eyes. (Q59:2) 

is a lesson learnt from an event. 
Some verbs belonging to bab J — have a ism 

al-masdr of the parttern of 4_U$, and this 

derivative has, in some verbs, the meaning of 
ism al-maful. Here are some examples: 

o & \ to demarcate a piece of land, to map 

out. -> I a demarcated piece of land; a 
map of a building or town; a plan of action, 
o cJai^M, to seek a girl's hand in marriage. -> 

engagement. 

o j', to renounce one s faith. -> j, apostacy. 

p 1* 

o 4^Us0l ? to ransom, -> ransom money, 

o jgf to follow a profession. -> 4_^» ? 
profession. 

o «t, to test, subject someone to test. -> 

severe trial, ordeal. 

1 13 



No 2 

The feminine of jJjt is O^ijl. In this word also 
the waw is not pronounced. It is declined like 
^CJldJjiJl It occurs in Q65:4 and 
6. Here is the latter 5/5/2: 



And if they are with child, spend on them till they 
bring forth their burden. (Q65:6) 

Ayah 45 

No 1 

Note that the slghat mubalaghah ism al-fa c il oi 
Lo is ^Lo, and its feminine is 3— »lp which in 
modern Arabic is used for a tank (weapon) 
because it crawls. Its plural is <^>4y^. 

No 2 

The verb y& has other meanings also. One of 
them is to straiten. In this sense, it is the 
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opposite of + meaning to enlarge, to 

spread out Here is an ayah wherein both these 
words occur : 

0 f£ t& $% 4 j^j *gj 

To Him belong the keys of the heavens and the 
earth. He enlarges the provision for whom He wills 
and straitens (it for whom He wills). Surely, of 
everything He has knowledge. (Q42:12) 

OS SO 
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Some Important Grammatical & Lexical 
Issues Discussed in the Notes 

( 1 ) abu and ummu used with the meaning of 
dhu and dhat : AN 40:3. 

(2) ada^a (*L_>i) is used transitively as well as 

intransitively: ayah 35:30. 

( 3 ) al-alifal-khanjariyyah: ayah 37:8. 

(4) al-lam al-muzahlaqah, different ways of 
using it: ayah 44:6. 

(5) &'(—}) used in the sense of <i : ayah 39:3. 

(6) fa c l (J*&) as a plural pattern: ayah 41:5. 

(7) #7,2/? (&*3) as i5/n aJ-masdar of J— «9t: AN 
44:1. 

(8) /racfc? a), different ways of using it: 
ayah 35:38. 

(9) Aar/ ykrr may be omitted before masdar 
mu 'a wwaJ : ayah 36:1. 

(10) hasiba takes two objects: ayah 39:4. 

(11) idgham and /s/r/t al-idgham in muda cc af 
verbs: <3/aA 35:34. 
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(12) iqam (ft— ij), another form of iqamah only 

used as mudaf: ayah 37:6. 

(13) ism al-jins al-jam c i can grammatically be 
treated as singular or plural, masculine or 
feminine: ayah 40:5, AN 40:6. 

(14) jam c al-jam c i*-): a/a/? 41:5, AN 
40:7. 

(15) Jta (S): af-afi 35:7. 

(16) (J— 0 can be treated according to its 
meaning: AN 41; L 

(17) laqad (J — 5J), an affirmative verb in the 
madl occuring as jawab al-qasam is to be 
emphasized with jlSS : «3jra/?46:l. 

(18) mansub c ala naz c al-khafid ( fj* ^ v 

J&lAb): ayah 38:3, AN 38: L 

(19) maqsur noun: ayah 43:18. 

(20) masdar used as /s/z? al-maful : a/^i? 39:8, 
AN 39:3. 

(21) masdar mu'awwal which covers two 
objects: J/aA41:3. 

(22) /ttiz? al-tab c Idiyyah (al&^lxli ^0): aj^si? 43: 12, 
AN 43:6. 
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(23) win al-za'idah (5J?jK#): ayah 40:10, AN 
40:9. 

(24) muta c alliq and muta c allaq (j — 
575/7 36:8, AN 36:4. 

(25) nouns of the pattern of 3— &i have three 

plural forms: AN 40: 1 . 

(26) Qur'anic Orthography: AN 36:2, ayah 
44:2. 

(27) gacf (SI) and its different meanings: ayah 
41:10. 

(28) rijal(tl\kj) has two meanings: AN 37: 1. 

(29) taghllb : ayah 45:5. 

(30) ya J al-nasab : ayah 35:14. 

(31) sabbaha QC-«>), different ways of using it: 
ayah 36:4, AN 36: 1. 

(32) thumma (jU) is a harf c atf \ ayah 43:3, 

(33) ?//<2fo (feminine of w/w): AN 44:2. 

(34) ulu(JJ): ayah 44:5. 

(35) wajada @kj) takes two objects: 5/5/? 39:6. 

(36) wa hw(Jj) : ayah 35:32, 33. 

GS SO 
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EXERCISES 



The word text in the following questions means 
the a/at of Surat al-Nur that have been studied 
in this book. 

1 ) Identify in the text the following: 

a) four nouns with ya" al-nasab. 

b) a plural of the pattern of jSi. 

c) four examples of ism al-jins al-jam C L 

2) Identify in the text the following types of 
verbs: 

a) all mujarrad verbs, and mention the bab 
of each of them. 

b) all mazld verbs, and mention the bab of 
each of them. 

c) a verb which occurs in two babs: ii and v. 

d) three verbs in the passive voice. 

e) A syntactically naqis verb. 1 

f) A morphologically naqis verb. 2 

3) Identify in the text the following: 



1 i.e. a verb taking ism and khabar. 

2 i.e., a verb with a harf Vlah as its third radical. 
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three sentences functioning as na% one of them 
being fi mahalli raf, another fl mahalli jarr, 
and the third fi mahalli nasb. 
4) Identify in the text two instances of al-alifal- 
khanjariyyah. In one of them, only the alif is 
pronounced, and in the other, both the alif and 
the letter above which it is placed are 
pronounced. 

5 Identify in the text two instances of badal 

6) The word <-r>C~_>. occurs twice in ayah No 39. 
What does it mean in each occurrence? 

7) The verb J— ^ occurs in two ayat In one of 

them it takes only one object and in the other, 
two. Identify these ayat and specify the 
meaning of the verb in each of them. 

8) What is the i c rab of L-*>; in each of the 
following ayat 

[io oi^i] 04£s £j£ C£ £j cjt M \ o 

[2.59 5>3i] Cji cJj Jli O 

s^j^Jjo U-5 4Jwu» <_a)b iiJbj JC£ l*£ O 

BS:. [47 jg| 

[26 ou^lij 1^ <j!kr^n fjf> Iaj> o\^j O 
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9) Give the meaning of each of the following 
words: 

t5 * * jj C J^' tL^fjSf c^-brj cqC^w cSl^Ii^ 

.dLU c^o j tti^j cU-o c<UO tijj t(-3^J cJUjp 

10) Give the singular of each of the following 
nouns: 

^ 1* ^ 

.obT cjl^-j ijl^r tJUif 

11) Give the plural of each of the following 



nouns: 



.jhj t^b cJJ LOj** 

12) The pural of jtf is cMju. Form the plural of 
each of the following nouns on this pattern: 

(mouse), j^r (neighbour), jj — ^ (bull), j — ?- 

(fish), ^ (stick). 

13) You have learnt the three plural forms of 
* — ilk. In the light of this, give the three plural 
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forms of each of the following nouns: 5j — la£- 
(step), (room), *3ji> (balcony). 

14) Each of the following verbs: ^rj and 

J — takes two objects which are originally 

mubtada 3 and khabar. Use each of them in a 
sentence of your own. 

15) Use itf* in two sentences of your own. Make 

it affirmative in the first and negative in the 
second. 

16) Complete each of the following sentences 
with the correct derivate of \^ : 

at a — fci a**jM o 

H £>{ js-y tfiif *U3l j i Jjjt o 

^ ^ u - *^ ^? uir pu o 

17) The word is the plural of J)b. Give three 
more examples of plural of this pattern. 

18) What does Jt — mean in each of the 
following ayahs? 
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[i rfA] « $r C£ ^ * 

19) Give the i'rab of each of the following ayat : 

.t^i J\So O 

* * a 

.^U OUJaii ^r^H O 

20) Use j — in three sentences of your own 

making it marfu c in the first, mansUb in the 
second and majrur in the third. 

21) Correct the following sentences: 

u J*0 01 ^ • J tfj* u j 1 ?^ o 

22) Rewrite the followings sentences using al- 
lam al-muzahlaqah: 
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23) Use the harfjarr-* in two sentences of your 

own. In the first it has the meaning of ^^—b, and 

in the second it changes an intransitive verb to 
a transitive verb. 

24) Use JJi^l 'fi in two sentences of your own. 

In the the first 01 may be mentioned after it, 
and in the second it must be mentioned. 

25) Use a — noun in a sentence of your 
own. 

26) Use each of the following expressions in a 
sentence of your own: 

27) Use the harfjarr £5 in two sentences of 

your own. In the first its majrur is a noun, and 
in the second it is a pronoun. 

28) Which ya 'does ibn Malik liken to the ya'm 
the word kursi'yy? 
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29) Identify in the text two instances of °ja one 

of them being za'idah and the other 
tab c Idiyyah. 

30) Use ^ in two sentences of your own. In the 

first it should be followed by a verb in the mad! 
and in the second, by a verb in the mudari c . 

31) When ^ — 9 is followed by a verb in the 

mudari\ it signifies one of three things. 
Mention them, and give an example for each of 
them. 

32) Use each of the two words, £^"J and 2 — ir^rj 
in a sentence of your own. 

33) Identify the badal and the mubdal minhu in 
each of the following ayat, and mention 
whether they agree or disagree in defmiteness 
and indefiniteness: 

[tSi] ^? uitj j»Tj£ ijiH o^li o 
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^ it C^ 1 ±£r» 0 ^.l.U l^pSH Ua*> O 

34) Mention the various ways in which the verb 
jv** is used with an example from the Glorious 
Qur^an for each usage. 

35) Mention the various ways in which the verb 
l$^> is used with an example from the Glorious 
Qur^an for each usage. 

cs SO 

pip jA* ^ 29 J§1jJJl M433 flP ^ 
ijl > j^uLIaJ^ <CkJt ijiiA>Ji 

. \ U-JLj ^JLI^j 4.^w? j 4JT ^jIpj JuSva 
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1 Research and experience in the field of language j 

| teaching point to the importance of using living texts of 

j a language to teach its grammar and other linguistic 

| elements. Some of Dr. V. Abdur Rahim's books based 

| on annotated Qur'anic and hadlth texts reflect the | 

| author's conviction that the best way to teach Arabic | 

| grammar is to expose the students to living texts of the j 

I language. He likens this methodology of teaching the j 

j language to a conducted tour of an ancient historical j 

I site. I 

! i 

| Dr. V. Abdur Rahim has been associated with the work | 

| of teaching Arabic as a foreign language for more than j 

| fifty years. His book, Durusu 'l-lughati l-arabiyyah in | 

| three parts is used as a textbook for teaching Arabic in ] 

I many parts of the world. Currently, he is Director, ! 

I Translation Centre, King Fahd Glorious Qur'an Printing I 

\ Complex, Madinah, Saudi Arabia. I 

\ / 
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